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[bookmark: _GoBack]Part 1:  Students / Estudiantes


	
Program Languages
Lenguajes del programa
	1.  What are the two program languages? ¿Cuáles serán los lenguajes del programa?
	

	
Students

Estudiantes


	Who will this program be for?
¿Quienes van a ser los estudiantes del programa?

How will students enter into the program? ¿Cómo serán aceptados al programa los estudiantes?

What about siblings? ¿Y sus hermanos?

Simultaneous bilinguals?  ¿Aceptarán a los bilingües simultáneos?

Sequential bilinguals?  ¿Aceptarán a los bilingües secuenciales?

Where is the non-English language from?  ¿Quiénes hablan el español?

Third language speakers?  ¿Habrá estudiantes que hablan un tercer lenguaje?
	

	
English language learners

Aprendices de inglés

	How will ELLs be served throughout the district?  ¿En qué tipo de programa participarán los ELLs del resto del distrito?

Can DL be offered at every school or only at several schools?  If only at several, (¿Se ofrecerá el programa dual en 1 escuela o más?)

· How will ELLs be served at the school(s) with DL?  ¿Qué tipo de programa se les ofrecerá a los demás ELLs en la escuela?

· How will ELLs be served at schools without DL? ?  ¿Qué tipo de programa se les ofrecerá a los demás ELLs en el distrito?

· How will new-to-district ELLs served?  ¿Qué tipo de programa se les ofrecerá los ELLs recién llegados?  



	

	School model

Modelo de lenguaje





	Is this a neighborhood program or a magnet/focus program?  How will students get to school?  Is this a full school program or a strand within a school?  Is this a full-district program?  

¿Va ser un programa especializado tipo magnet?  ¿Cómo se transportarán los estudiantes?  ¿Va ser un programa dentro de una escuela?  ¿Se ofrecerá para todo el distrito?
	











	Part 2:  Language Development / Desarollo de lenguaje

	
Dual language model

Modelo dual

El primer número se refiere al porcentaje de minutos de instrucción en español para todos los estudiantes, comenzando en kínder.  El Segundo número se refiere al porcentaje de minutos de instrucción en ingles para todos los estudiantes.  Todo programa dual se convierte en 50/50 a más tardar en 5 grado.
	90/10, 80/20, 70/30 or 50/50?

(The first number refers to the % of instructional minutes spent in the non-English language, for all students, in kindergarten.  The second number refers to instructional minutes spent in English, for all students, in kindergarten.  All DL programs roll up to 50/50 by 5th grade.)

How many minutes a day will each student spend in English?  In the non-English language?  Are the answers to these questions the same for all students?
What about specials? Lunch? Recess?

¿Cuánto tiempo aprenderán en ingles en cada grado?  ¿En español?  Las respuestas deben ser las mismas para todos los estudiantes, ¿es así?  ¿Cómo se planearan el recreo, el almuerzo y las clases especiales?

	

	
Staffing

Docentes (maestros)








	Self contained (1 teacher model: one teacher teaches both in English and the non-English language)?  1 maestro/a que enseña ambas lenguajes

Collaborative (2 teacher model: two teachers share a group of students)?  2 maestros quienes colaboran juntos:  1 inglés y 1 de español

What is the role of other specialists (literacy, special education, ESL)?  ¿Cuál será el papel de los especialistas de educación especial, etc.?)
	

	
Professional Development

Capacitación profesional
	What is the certification of current staff?  ¿Cuál es la certificación de los maestros?

What additional certification would be desirable?   ¿Qué tipo de certificación adicional se requiere se o desea?
 
What professional development is needed for dual language staff?   ¿Qué tipo de capacitación profesional necesitarán los maestros duales?

What about non-dual language staff, including monolingual teachers, specialists, and office and other support staff?  ¿Qué tipo de capacitación necesitan los maestros de educación general, los especialistas, asistentes, personal de la oficina, etc.?

Do the decision makers in the district have a deep understanding of the key elements critical to the implementation of an effective dual language program?  ¿Entienden los administradores los elementos claves de un programa dual exitoso? 

	

	
Part 3:  Content and Literacy Instruction and Assessment


	
Content allocation

Plan de contenido

	Which subjects will be taught in which languages at which grades?  ¿Qué materias se enseñarán en qué grado?  Ver ejemplos.

What is currently happening in your program?  How can you build on what you currently have?  ¿Qué hacen actualmente que pueda servir como base para el programa? Favor de ver las muestras.

	

	
Language of initial literacy instruction

Escogiendo el lenguaje para la enseñanza de la lectoescritura inicial












	Simultaneous – All students receive formal literacy instruction in both languages from Kindergarten (in both 50/50 and 80/20) – Simultáneo – Todos los estudiantes aprenden a leer y escribir en ambos lenguajes empezando en Kínder de manera formal (tanto en programas de 50/50 y 80/20).

Sequential.1 – All students receive initial literacy instruction in their first language until…when?  How is “first language” determined? – Secuencial 1:  Todos aprenden a leer y escribir en su primer lenguaje hasta…..¿cuándo?  ¿Cómo se determina lo que es un primer lenguaje?

Sequential.2 – All students receive initial literacy instruction in the non-English language, with formal literacy instruction in English added…when?  Secuencial 2:  Todos aprenden a leer y escribir en español y se agrega la lectoescritura en inglés en ….¿cuándo?

	

	
Path Towards Biliteracy

La trayectoria bilingüe


	What will be done to ensure that the literacy program for the non-English language be authentic to that language? ¿Cómo asegurar que la enseñanza del español sea auténtico y no una traducción del inglés?

Will the literacy program for English reflect the presence of ELLs?  ¿Cómo asegurar que la enseñanza de la lectoescritura en inglés sea apropiada para aprendices de inglés?

Is there a plan for teaching formal literacy in both languages every day in every grade?  ¿Existe un plan para cada grado para enseñar la lectoescritura inicial en los dos lenguajes todos los días? (opción 1 o secuencial 2)


	

	

Scheduling 

Horarios










	

How will two literacy classes taught each day?  Will all DL/TWI students be integrated with each other throughout the day? ¿Cómo se enseñarán dos clases de lectoescritura diariamente?  ¿Se integrarán todos los estudiantes juntos durante todo el día?

How will collaborative time scheduled? ¿Cómo se programará el tiempo colaborativo entre maestros?

How will specials scheduled?  ¿Cómo se programarán las clases especiales?

How will students in dual language strands integrate with other students? ¿Cómo serán integrados los estudiantes duales con los demás estudiantes?






	

	

Materials

Materiales








	Are there texts in the target languages in the content areas?  ¿Existen textos en español para todas  las materias que se darán en español?

Are there supplementary materials in the school library in the non-English language, including a variety of media?  ¿Existen materiales variados y suplementarios en la biblioteca en español ?
	

	

Unit Writing and Curriculum

Unidades curriculares bilingües  
	Who will lead the creation of a standards-based biliteracy map and units (scope and sequence) for language arts, science, social studies and math?  ¿Quién guiará la creación de un mapa bilingüe curricular y unidades bilingües para cada grado que incluya artes de lenguaje, ciencias naturales, estudios sociales y matemáticas?

What type of flexibility exists for the creation of biliteracy grade level maps and units?  ¿Cuánta flexibilidad existe para la creación de las mapas y las unidades bilingües?

How will district initiatives fit within the biliteracy framework?  How will district materials be used?  ¿Cómo se usarán las iniciativas del distrito y los materiales del distrito dentro del marco bilingüe?  


	

	Assessment

Evaluación
	What are program expectations for Spanish language acquisition and for Spanish academic achievement?   How will these expectations be documented?  ¿Cuáles son las expectativas para la adquisición del español y del aprovechamiento académico en español? ¿Cómo se documentará este progreso?

How will biliteracy be assessed?  How will it be documented?  ¿Cómo se evaluará y cómo se documentará el desarrollo de lectoescritura en los dos lenguajes? 

How will report cards and assessment practices reflect the unique nature of the dual language program?  ¿Cómo reflejarán las boletas de calificación los elementos únicos del programa dual?
	

	Support services for the dual language program

Apoyos y servicios para el programa dual
	Is all programming available in both English and the non-English language? ¿Se ofrecen todos los programas (de materias u otros) en español?

What about special education, Title I, and gifted services, or other special district or school programs?  ¿Se ofrece educación especial, programas para estudiantes dotados y otros en español?

What about P.E, art, music and other specials?  ¿Las clases de educación física, arte, música y otros también se ofrecen en español?
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